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9KOHOMMNYECKOI'O ITPOCTPAHCTBA
Anopeii Konopawuxun (Cesacmonoins)

VYrnyOjieHre HWHTErPAllMOHHBIX IPOIECCOB HA
(hoHe TI00ATU3AIUH TTOCTCOBETCKOI0 SKOHOMUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA CO3MaET OJArONPHUSITHYI MOYBY IS
OBJIAJICHUSI HECKOJIbKUMH SI3bIKAMU KaK HEOOXOIMMOT0
YCIIOBHUSI YCTOMUYMBBIX COIMAIbHBIX KOMMYHHUKAIIHA,
TIOUCKA TOAXOJIIET0 pabodero MecTa, TUIYHOCTHOTO
U KapbepPHOro pocrta. B monHoi Mepe 3T0 OTHOCUTCS K
npenonasarensiM BY30B, paboTaronum B JTUHAMUTHON
HAy4YHO-00pa30BaTeIbHON CpEAE IMCHUXOJUHTBUCTUKU
(KanmeixoBa, 2014) ¢ 3agagsamMu  COXpaHCHHS
CBOMX pabouux MecT, oOecleUeHusl KauecTBa
oOpasoBarenbHoro rmpomecca (MenbHukoBa, 2013),
€ro COIep KaTeTbHOCTH, HATOJHEHHOCTH HAyJIHO-

METOAMYECKUX KOHTEHTOM, pacipeHus
WHTEPKYJABTYPHBIX KOHTAaKTOB. B  mpemnomaBanun
SKOHOMHUYECKUX JUCHUIUIMH Ha TOCTCOBETCKHX
TEPPUTOPUAX HApSAAy C pPYCCKUM Bc€ TiyOxe

WCTIONIb3YIOTCSl HAIIMOHAIBHBIC SI3BIKH — OSIOPYCCKUI
(Hopuna, 2016), ykpaunnckuii (Konnpammxin, 2013),
OONBIIMHCTBO W3  KOTOPBIX  TMPOMU3OHLIM  OT
JPEBHEOOITapCKOTO (TIepKOBHOCTABSTHCKOTO) u
MOJyYUJIM  COOCTBEHHbIE  TEPMHUHOCHCTEMBI IS
ONMCAaHUsl HKOHOMHUYECKUX sBiaeHuil. Ilpu s3TOM
B crpaHax OspBmero CoBeTa IKOHOMHYECKON
B3aMMOIIOMOIIIM  HAOJIOAeTCsl NPEUMYIIECTBEHHOE
3aMEIICHHEe  MEXA3BIKOBOTO  KOMMYHHMKATHBHOTO
npoctpancTBa anmuiickuM (Czempas, 2014).
OCOOEHHOCTBIO  JIBYS3BIYHON  (MHOTOSI3BIYHON)
9KOHOMHYECKON JIUCKYCCHH, OCYIIIECTBIISIEMON
B ceru lHTepHeT, CTaHOBHUTCA WCIOJIb30BAHUE
WHCTAJJIMPOBAHHBIX ~ KOMITBIOTEPHBIX  NPOTpPaMM
(manp.,  Google  IlepeBom4MK),  3JIEKTPOHHBIX
WCTOYHUKOB W TI€YaTHBIX CIIPAaBOYHBIX TMOCOOUH
(Hsauenxo, 1900), MH(OKOMMYHUKAITIH KaK
HOBOM  pa3BHBAIOIIEHCS  OTpaciu  HKOHOMHUKHU
(ITyraa, 2016). OueBumHO, TPH HCIOIH3OBAHUU
Tpé€x  (Ilpucsoxuiok,2014) wumum  Oonee  S3BIKOB
(Jamiti, 2016) omHOBpeMEHHO Yy  OOJIBIIIMHCTBA
MoJIb30BaTeseH BO3HHUKAIOT TICUXOJIOTHYECKHE
TPYAHOCTH B TPOYTEHHH W BOCHPHUATHM MaTepuana,
OCOOCHHO IO  CHEU(PHUYHBIM  IKOHOMHUYECKUM
npeameram. [Ipy 3TOM crocoOHOCTh cobeceHuKa
MMOHMMaTh PYCCKUH (YKpPaWHCKHUN) SA3BIK, OCTaBasCh
B JINCKypce pOJHOW peun, He TOJBKO CcOMmKaer
CTOPOHBI B OOMEHE SKOHOMHYECKMMH 3HAHHUAMH,
HO ¥ BBI3BIBAET Ooblliee JOBEpHE K HaydyHO-
TEXHUYECKOMY MIPOYKTY, peNeBaHTHOCTH
METOAMK W METOJOJOTHH, TPOOYXKIaeT HWHTepec
K AanmpoKCHMallid 3alMCTBOBAHHOTO OTBITa K
YCJIOBHSIM XO3MCTBOBAaHUS HA CBOCH TEPPUTOPUH.
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OF SLAV’S ECONOMIC SPACE
Andrii Kondrashihin (Sevastopol)

Deepening of integration processes in the
background of globalization, post-Soviet economic
space creates a fertile ground for learning multiple
languages as a prerequisite for sustainable social
communications, the search of a suitable workplace,
personal and career growth. This fully applies
to university professors working in a dynamic
scientific and educational environment on the profile
a Psycholinguistics (Kalmykova, 2014) with the
conservation of their jobs, ensuring the quality
of the educational process (Melnikova, 2013), its
contents, filled with scientific and methodological
content, expand intercultural contacts. In teaching
the economic disciplines on the post-Soviet
territories, along with Russian deeper are used
national languages — Belarusian (Dorina, 2016),
Ukrainian (Kondrashihin, 2013), most of which are
descended from the ancient Bulgarian (Old Church)
and purchased their own terminological systems to
describe economic phenomena. In the former Council
for Mutual Economic Assistance countries, there is a
preferential substitution interlingual communicative
space English (Czempas, 2014).

The peculiarity of bilingual (multilingual)
economic debate, carried on the Internet, is
the use of installed software (e.g., The Google
translator), electronic sources and printed manuals
(Dyachenko, 1900), info-communications as a new
economic sector (Pugach, 2016). Obviously, when
using three (Prisyazhnyuk, 2014) or more languages
(Datsiy, 2016) while the majority of users having
difficulty in reading psychological perception and
material, especially for economic specific subjects.
At the same time the ability of the interlocutor to
understand Russian (Ukrainian) language, while
remaining in the discourse of the native language, not
only brings together the parties to economic exchange
of knowledge, but also causes a greater confidence
in the scientific and technical product, relevance
of methods and methodologies, arouses interest in
the approximation of borrowed experience to the
conditions management in its territory.

Accordingly, the publication of student research
papers in international journals, using multiple Slavic
languages, become a powerful psychological factor
in the success of their studies, often plays a decisive
role in assessing members of the State Commission
of their final works. At the same time scientist-
teacher moves the desire to master the fundamentals
of language systems Slav countries (Poland, Bulgaria,
Czech Republic, Serbia).
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CooTBeTCTBEeHHO, MHPOKOMMYHHKaLusi B (opme
nyOJIMKauu CTYJI€HYECKOU Hay4HOU paboTel
B MEXAyHapOJHOM  W3JJaHWM,  HCIOJB3YIOLIEM
OJTHOBPEMEHHO  HECKOJBbKO  CJIaBAHCKHMX  SI3BIKOB,
CTaHOBUTCS MOIITHBIM TICUXOJIOTHYECKUM
(hakTOpOM YCHEIHOCTH WX Y4EObl, HEPEIKO HrpacT
pelIaonIyo  posib  MPU  OLIEHWBAHUM  YIECHAMH
rOCYIapCTBEHHON KOMHCCHHM HUX BBITYCKHBIX paloT.
OnHOBpPEMEHHO yUYEHBIM-IIPEIIoaBaTejieM JBUTAET
JKeJlaHUE OBJIa/IeBaTh OCHOBAMH SI3BIKOBBIX CHCTEM
cnaBaHOs3bIuHBIX  cTpaH  (Ilompma,  Bomrapus,
Uexwus, CepOus).

CoBpeMeHHBIM CPEeZCTBOM pacipeHus
CIIaBAHOSI3BIYHOTO  3KOHOMHYECKOTO  IMPOCTPAHCTBA
CTaHOBITCS  WH(POKOMMYHHUKAIIMOHHBIE  CHUCTEMBI
W TEXHOJNOTHUH JJIS YTEHHUs, BOCIPHUATHS Hay4dHO-
TEXHUYECKUX TPOU3BENIEHUH, TEKCTOB, MOHUMAaHUS
YCTHOH pedn coOeceaHHKa-KOHTpareHTa, B TOM
yucie B MpeAMeTe KOMMYHMKAllMd U3 OTpaciu
9KOHOMMYECKON HayKHIPEUMYIIIECTBEHHO
CIIaBSHOSI3BIYHBIX  0a3 MJaHHBIX ©  HH(OpPMALUH.
Opnnako TICUXOJIOTHYECKUMHU TPYIHOCTAMU
BOCTIPUATHUS 9KOHOMUYECKUX JTUCIMITIINH
CTaHOBATCSA HEYCTOWYHBOCTh TEPMHUHOCHCTEM
(kareropuajbHOTO ammapara HayKd) B TpaHHIAx
HallMOHAJIBHON SI3bIKOBOM CUCTEMBI, HEpa3pelLICHHbIE
CHOpBI JIMHTBUCTOB IO HCIIOJB30BAHHUIO KITFOYEBBIX
KaTeropui, Hamp. «aoxim» — «3uck» (Kapauyn, 2007),
BBEJEHHE B  OOOpOT HOBBIX TEPMHHOB, HE
MMEIOIINX TMpSMOTO aHajora B JpPYruX S3bIKax,
Hamp.  «mpaBouuH». LlenecooOpa3HbIM — BUIWTCS
BBe/IcHUE (DaKyIbTaTUBHBIX 3aHSTHU AJISI CTYIEHTOB-
SKOHOMHCTOB Ha OJHOM W3 CIABSHCKUX SI3BIKOB

(Oonmrapckuif, CJIOBEHCKMH WM Jp.), a Takke
IIPOBCACHUEC MEXKA3BIKOBBIX KOMMYHUKATUBHBIX
MEpPONPHUITUI BY30BCKHX npenojaBaTesei-
CIIABSHHCTOB 10 YyHU(UKAIMA TEPMUHOCHUCTEMBI

HAyKH ¢ IPUMEHEHHEM Pa3pabOTOK MCUXOJINHTBUCTOB.

Modern means of expanding the Slav economic
space are information and communication systems
and technologies for reading and perception of
science and technology works, texts, understanding
speech counterparty source, including the subject of
the communication industry economics predominantly
Slav databases and information. However, the
psychological difficulties of perception of economic

disciplines ~ becomes  unstable  terminosistem
(categorical apparatus of science) within the
boundaries of the national language system,

unresolved disputes linguists on the use of key
categories, eg. «Dohid» — «Zysk» (Karatchoun, 2007),
the introduction into circulation of new terms that have
no direct counterpart in other languages, for example
«Pravochyn». Appropriately seen the introduction of
extracurricular activities for students and economists
on one of the Slavic languages (Bulgarian, Slovenian
and others.), As well as conducting interlingual
communication activities of university teachers
slavyanistov to unify terminological sciencewith
using psycholinguists development.
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